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Lobo,

the King of Currumpaw

J1o06o,
Kopoib Kyppymiio

Texcm aoanmuposan Braoumup Kozvipes

Meton urenus Unbu Opanka

Currumpaw is a vast cattle range in northern New Mexico (Kyppymrmo —
oOmupHas TeppuTopus Ha ceBepe /mrtata/ Heio-Mekcuko: «B ceBepHoM Hbro-
Mekcukoy, T/ie maceTcsi CKOT; vast — 0OUUPHDBILL, 2POMAOHDLLL, 6e30pedHCHbIL;
cattle — kpynmwlil poeamvlti ckom; range — pso, TUHUs, Yyenv, 00uupHoe
nacmouuye). It is a land of rich pastures and teeming flocks and herds (310 kpait
M300WJIBHBIX ACTOUIIL C OECCUETHBIMU CTaJaMM Bcex MacTell; land — 3zemis;
cmpana, kpatil; rich — 6ocamulil, 00UNLHBIU; tO teem — Kuuemn, U300UlI08amy;
flock, herd — paznvie 6uder cmaoa), a land of rolling mesas and precious running
waters (Kpail HEOOBSATHBIX TUIOCKOTOPUH U APAroleHHBIX UCTOYHUKOB: «OETYIINX
BOII»; to roll — kamumucs; packamvieams /Kosep/; npocmupamscs; mesa —

cmonosas 2opa /xonm ¢ niockou eepuiunoii/) that at length unite in the Currumpaw
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River (koTopskie, mpoOekaB NOATUI MYTh: «HAKOHEID) CIMBAIOTCS B PEKY
Kyppymno; length — onuna; paccmosinue; at length — naxoney, 6 umoee; to unite
— coedunsamuocs, oowveounamucs), from which the whole region is named (kotopas
Jlaja Ha3BaHUE BCEMY 3TOMY PaliOHY: «OT KOTOPOM Ha3BaH BECh PalloH»; name —
ums; to name — nazvieamo, oasams ums). And the king whose despotic power was
felt over its entire extent was an old gray wolf (a ero kopoJseM, 4bsi JecroTnyeckas
BJIACTh OLIYIIAJIACH 3/IECh OT Kpasi ¥ 10 Kpasi: «Ha BCEU €ro MPOTKEHHOCTHY, ObLI

CTaphblil cepblii/ceion BOJIK; fo feel — owynvieams, ocsazams, 4y8cmeosamo,

owpyuams).

northern [ 'n2:3(a)n], pasture ["pa:stfa], mesa ['meisa], precious [ pre[as]

Currumpaw is a vast cattle range in northern New Mexico. It is a land of rich
pastures and teeming flocks and herds, a land of rolling mesas and precious
running waters that at length unite in the Currumpaw River, from which the whole
region is named. And the king whose despotic power was felt over its entire extent

was an old gray wollf.

Old Lobo, or the king, as the Mexicans called him (crapsiit JIo6o, mim koposib, kak
ero HazeIBau xutTenu /Hero-/Mekcuko: «MekcrkaHiibhy), was the gigantic leader
of a remarkable pack of gray wolves (ObUT THTAaHTCKUX Pa3MEpPOB: «TUTAHTCKUM)
BOKaKOM 3HAMEHHUTOMW CTau CEPhIX BOJIKOB; leader — pykogooumerns, auoep,
sooicak, remarkable — 3ameuamenvhulil, 6b10AIOWUIICS, NOPAZUMETILHI
snamenumuiii), that had ravaged the Currumpaw Valley for a number of years
(koTOpast MHOTHE ToibI pa3zdorinnyana B Jlonuae Kyppymmno; to ravage —
epabumu, onycmouwiamy,; ravage — pasepabienue, onycmouierue; number —
uucno, yugpa, /mekomopoe/ konuuecmso). All the shepherds and ranchmen knew
him well (Bce macTyxu u BiaeibIlbl paHUYO 3HAJIM €T0 OY€Hb XOPOIIIO; to know),
and, wherever he appeared with his trusty band (1 rjie 661 OH HU TTOSIBIISUICS CO

CBOEi BepHOI OaH0i1), terror reigned supreme among the cattle (xKyTkuii yxac
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OBJIaJIEBaJl ’KUBOTHBIMU: «KpalHsIs CTENEHb yKaca ljapuia cpeid ckoTay), and
wrath and despair among their owners (a ux Biaje/lbllaMy — FHEB U OTYASIHUE).
Old Lobo was a giant among wolves (ctapsiii JIo60 OB THTAHTOM T10 CPABHEHUIO
C IPYTMMHM BOJIKAMM: «CPEIU BOJIKOBY ), and was cunning and strong in proportion
to his size (oH ObLT XUTEP, U €r0 CUJIA COOTBETCTBOBAJIA €TI0 pa3MepaM: «CUIIbHBIM
B IIPOTIOPIINH K cBoemy pazmepy»). His voice at night was well-known (Houbt0 ero
BOH JIETKO OBLIO Y3HATh: «Er0 roJIoC OBLI XOPOLIO U3BECTHRIMY) and easily
distinguished from that of any of his fellows (1 jlerko oTIMUUTH OT roJi0ca JTF0OOT0
JIPYroro U3 ero cooparwes; fellow — /paze./ uenogex, napens,; npusmers,
mosapuuwy, coopam). An ordinary wolf might howl half the night about the
herdsman's bivouac (0ObIYHBIN BOJIK MOT IIPOBBITH TTOJIHOYM HEJIAJIEKO OT OMBaKa
nacryxa; may) without attracting more than a passing notice (He npuBiekas 0osee
4eM MUMOJIETHOTO = 0c00020 BHUMAHWUS; passing — /npui./ MCHOBEHHbII,
MUMOIEMHBLLL, notice — uzeewenue, npedynpedicoenue; enumanue), but when the
deep roar of the old king came booming down the cafion (HO korja riyOOKui phiK
CTaporo KOpoJisg FPOX0Tall B KAHbOHE; roar — pes, puiK; to come — npuxooums, to
boom — pokomamu, 2pomvixamsv /0 blCMpenax, KOaoKoje, 80JIHAX/; NPOU3BOOUNb
epomxuil enyxou uiym), the watcher bestirred himself and prepared (cropoxy
CTaHOBHWJIOCH HE TI0 ce0e, U OH yKe ObLT TOTOB K TOMY; f0 bestir oneself —
scmpsxusamucs, oiHosambcs) to learn in the morning that fresh and serious
inroads had been made among the herds (uto yrpom oOHapyxuT, 4TO CTaga
HEJIAaBHO IMOJIBEPIJINCH CEPhE3HBIM HAOEram: «CBEKUE U CEphe3HbIC Ha0eTu ObLIN

CZIeJIaHbl CPeU CTaay; to learn — yuumwcs, y3Hasams).

gigantic [d3ar’ gaentik], shepherd [ [epad], wrath [rp8], bivouac [ bivuek]

Old Lobo, or the king, as the Mexicans called him, was the gigantic leader of a
remarkable pack of gray wolves, that had ravaged the Currumpaw Valley for a
number of years. All the shepherds and ranchmen knew him well, and, wherever

he appeared with his trusty band, terror reigned supreme among the cattle, and

Mynvmuszvikogoti npoexm Hnovu @panxa www.franklang.ru 3




wrath and despair among their owners. Old Lobo was a giant among wolves, and
was cunning and strong in proportion to his size. His voice at night was well-
known and easily distinguished from that of any of his fellows. An ordinary wolf
might howl half the night about the herdsman's bivouac without attracting more
than a passing notice, but when the deep roar of the old king came booming down
the cafion, the watcher bestirred himself and prepared to learn in the morning that

fresh and serious inroads had been made among the herds.

Old Lobo's band was but a small one (6anna y craporo JIo6o Obuia HeBenuKa;
small — manenvkuti, nebonwvuioir). This I never quite understood (3Toro MHe HUKAK
OBLIO HE MOHATH: «3TO S HUKOTJa MOJHOCTBIO /He/ TOoHUMAaIY; to understand), for
usually, when a wolf rises to the position and power that he had (Bear 0Ob1uHO,
KOT'/Ia BOJIK JOCTUTaeT TAKOTO MOJIOKEHUS U BJIACTH, KOTOPBIE ObLIN Y HETO; 10 rise
— noonumamscs,; docmuzams), he attracts a numerous following (oH yBiekaeT 3a
co00li MHOTUX JPYTUX: «OH MPUBJIEKAET MHOTOUYUCIICHHBIX MTOCJIEI0BATENICH;
following — nocneoosamenu, npugepaiceHysl, cmoponHuxu, to follow —
cnedosams, uomu 3a). It may be that he had as many as he desired (Bo3mosxHO,
TaKOr0 KOJIMYECTBA €My ObLIO JOCTATOYHO: «y HEro ObLIO TaK MHOTO, KaK OH
xesaiy), or perhaps his ferocious temper prevented the increase of his pack (a
MOXET OBITh, €T0 CBUPETBI HPAB MEIIal YBEIIMUCHUIO €r0 CTau; [0 prevent —
npedomepaujams, meuiams). Certain is it (JIOTIOJUIMHHO U3BECTHO; certain —
mounsli, onpeodenennviti) that Lobo had only five followers during the latter part of
his reign (4TO B KOHIIE: «B MOCaeAHEN yacTu» npasiaeHus y JIo0o ObLIO TOJIBKO
nATepo COOOITHUKOB: «TocienoBateneii»). Each of these, however, was a wolf of
renown (Ka) bl U3 HUX, OJTHAKO, OB BBIAAIOIIUMCS BOJIKOM; Fenown — C1aeéd,
uzsecmrocmo), most of them were above the ordinary size (60IBIIMHCTBO U3 HUX
MIPEBOCXOMIIA OOBIYHBIE Pa3MePhI: «ObUTH BBIIIE OOBIYHBIX Pa3MEPOBY), One in
particular, the second in command (0coGeHHO OJIUH, 3aMeCTUTE]Ib KOMaHIupa; the
second in command — 3amecmument KOMAHOUPA. «BMOPOU KOMAHOYIOWULLY, 10

be in command of smth. — komanoosams uem-1u60), was a veritable giant (Ob11
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HACTOSIIMM rurantom), but even he was far below the leader in size and prowess
(HO make OH CHJIBHO YCTYIIall BOXKAKY: «ObUT TaJIEKO HIDKE BOXKaKay IO pazMepam
U OTBAre; prowess — UCKyCcCmeo, Macmepcmeo, yMeHue, 2epousm, 000.1ecno,
omsaza, yoanw ). Several of the band, besides the two leaders, were especially
noted (Apyrue y4acTHUKU OaHIbI: «HECKOJIBKO U3 OAHIbI», IOMUMO JIBYX TJIABHBIX,
OBLIM 0C000 3aMETHEI; fo note — zameuams). One of those was a beautiful white
wolf (onuH u3 HUX ObLT KpacuBkIi Oelblil BOJIK), that the Mexicans called Blanca
(koTOpOrO MEKCHUKaHIIbI po3Banu branka; fo call — kpuuams, oknukams;
Hazvleams, oasams umsl); this was supposed to be a female, possibly Lobo's mate
(ckopee Bcero, 3To OblIa camKka, BO3MOXKHO, nojipyra JIo6o; to suppose —
noiazams, Oymams, npeonoiazams, 0ONYyCcKamy, mate — moeapuwy, HanapHuK;
Myarc, cynpye; dicena, cynpyea). Another was a yellow wolf of remarkable swiftness
(mpyroii /Ob11/ )KENTHIN BOJIK PEIKOCTHOTO IPOBOPCTBA; swiftness — Ovicmpoma,
CmpemMumenbHoCmb, Npo8opcmaeo, 1oekocms ), which, according to current stories,
had, on several occasions, captured an antelope for the pack (kotopslii, Kak Tenepb
PAacCKa3bIBAIOT: «COTJIACHO TEKYITUM UCTOPUSIMY, HECKOJIBKO pa3 J00BIBAT JJIs

CTau aHTHJIOIY, fo capture — 6p(ll’l’lb 6 NJIEH, S’LZXGCZWZbZGLZWIb).

quite [kwarit], reign [rein], beautiful [ bju:trful]

Old Lobo's band was but a small one. This I never quite understood, for usually,
when a wolf rises swiftness to the position and power that he had, he attracts a
numerous following. It may be that he had as many as he desired, or perhaps his
ferocious temper prevented the increase of his pack. Certain is it that Lobo had
only five followers during the latter part of his reign. Each of these, however, was
a wolf of renown, most of them were above the ordinary size, one in particular, the
second in command, was a veritable giant, but even he was far below the leader in
size and prowess. Several of the band, besides the two leaders, were especially
noted. One of those was a beautiful white wolf, that the Mexicans called Blanca;

this was supposed to be a female, possibly Lobo's mate. Another was a yellow wolf
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of remarkable swiftness, which, according to current stories, had, on several

occasions, captured an antelope for the pack.

It will be seen, then, that these wolves were thoroughly well-known to the cowboys
and shepherds (Tak 4ToO HE yAMBUTEIBHO: «TOT/1a OyAET MOHATHOY, YTO 3TH BOJIKU
OBLIIM MPEKPACHO 3HAKOMBI MACTyXaM KOPOB U OBell; thoroughly — nonanocmeio,
enoane, coscem, ocnosamenvro). They were frequently seen and oftener heard (1x
YyacTO BHUJICJIM U €IlIe Yallle CIIBIIIAIu; fo see, to hear), and their lives were
intimately associated with those of the cattlemen (1 ux >xu3HU TecHEUIINM
00pa3oM MeperiesuCh: «ObLITM TECHO CBSI3aHb» C )KU3HSIMU CKOTOBOJIOB; intimate
— GHYMpPeHHUU, 2/1YOO0KUl, eTYOUHHbIL, OAU3KUL, meCHblll, cattleman — nacmyx,
uaban; ckomosoo), who would so gladly have destroyed them (koTopsie ¢
OOJBIINM YJIOBOJIbCTBUEM PA3ACIIAIUCH Obl C HUMU: «YHUUTOXWIN OBl Ux»; gladly
— paoocmHo, eeceno; 0Xomuo, ¢ yoosonscmesuem). There was not a stockman on
the Currumpaw (Hu ouH pepmep-xKUBOTHOBO B Kyppymrio: «He Obu1o /Takoro/
ckotoBozia B Kyppymmnoy; stock — sanac; = live stock — ckom, nozonogve cxoma)
who would not readily have given the value of many steers for the scalp of any one
of Lobo's band (He mockynuics ObI Ha COTUIHOE BO3HATPAKIECHNE: «KKOTOPBIN HE
oTz1aj Obl C TOTOBHOCTBIO IIEHY MHOTHX >KMUBOTHBIX) 33 CKaJIBIT JIFOOOTO WICHA
0annpl JIo6o; value — yennocmo, 8asxcHocms, cmoumocms, yena, steer — o),
but they seemed to possess charmed lives (HO, BUMMO, UX KU3HU OBLITN
3aKO0JIIOBaHbI; to charm — ouaposamu, okondosams, charm — obasnue,
ouaposanue, wapm; yapsl), and defied all manner of devices to kill them (u Bce
MOTBITKY YOUTh WX 3aKaHUMBAJIMCh HUYEM: «OHHM Opocalii BEI30B BCEM BHUIaM
3aMBICJIOB YOUTb UX»; manner — cnocoo, memoo,; maxepa, /ycm./ poo, copm,
device — ycmpoticmeo, npucnocobnenue, niau; 3ames). They scorned all hunters,
derided all poisons (;11000i1 OXOTHUK UM OBLT HUTIOYEM, JIFOOOH 51T OHU
YyBCTBOBAJIM 32 BEPCTY: «OHU MPE3UPATIU BCEX OXOTHUKOB, HACMEXAIUCh HaJT
BCcemu siaMu» ), and continued, for at least five years (1 B npooikenue, camoe

MaJioe, TSITH JIET: «H TIPOJIOJDKAIIN. .. »), to exact their tribute from the Currumpaw
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ranchers to the extent, many said, of a cow each day (onu B3umanu gann co
ckoTOBOJI0B Kyppymnio B pa3mepe, Kak MHOTHUE YTBEPKaIu: «TOBOPUIINY», OJTHOU
KOPOBBI €KEIHEBHO; f0 exact — 83blCKUBAMDb /¢ K020-1ub0/; rancher — xo3sun
panvo, epmep-ckomosoo). According to this estimate, therefore (tTakum oopazom,
€CJIM UCXOJIUTh U3 ATOM IU(PHI: «COTIIACHO ATOM oreHKe» ), the band had killed
more than two thousand of the finest stock (6ana 3ape3ana: «yOuna» 6oJiee IByx
TBICSY TOJIOB OTOOPHOTO CKOTA; fine — NpeKpacHblll, 3aMedamelbHblil;
svicoxonpoonuiii), for, as was only too well-known, they selected the best in every
instance (IOTOMY 4YTO, Kak BCEM ObUIO IPEKPACHO U3BECTHO: «KaK OBLIO MPOCTO
CJIMIIIKOM XOPOIIIO U3BECTHO», OHU B KAXKJAOM CJIydae MPEANOUUTAIIN: KOTOUPaIH»

Jy4llIee; instance — npumep, caydaii).

thoroughly ["6arali], frequently [ fri:kwontli], possess [pa’zes]

It will be seen, then, that these wolves were thoroughly well-known to the cowboys
and shepherds. They were frequently seen and oftener heard, and their lives were
intimately associated with those of the cattlemen, who would so gladly have
destroyed them. There was not a stockman on the Currumpaw who would not
readily have given the value of many steers for the scalp of any one of Lobo's
band, but they seemed to possess charmed lives, and defied all manner of devices
to kill them. They scorned all hunters, derided all poisons, and continued, for at
least five years, to exact their tribute from the Currumpaw ranchers to the extent,
many said, of a cow each day. According to this estimate, therefore, the band had
killed more than two thousand of the finest stock, for, as was only too well-known,

they selected the best in every instance.

The old idea that a wolf was constantly in a starving state (crapoe npejcTaBiieHHe
O TOM, YTO BOJIK TIOCTOSTHHO HaXOUTCS Ha TPaHU TOJIOHON CMEPTH: «B
TOJIOJIAIOIIEM COCTOSIHUNY; f0 Starve — 20100amby, yMUpams om 201004, idea —

uoesi, mviciv), and therefore ready to eat anything (1 M03TOMY TOTOB €CTh UTO
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Monaso: «4To-HuOyab»), was as far as possible from the truth in this case (B
JTAHHOM CJIy4ae ObUIO OYEHB JAIEKO: «TaK JIalieKo, KaK /TOJbKO/BO3MOXKHO» OT
uctunbl), for these freebooters were always sleek and well-conditioned (Tax xax
3TU pa300MHUKHU BCETla JOCHUINCH U ObLUIN B XOpoliei ¢popme; freebooter —
epabumensv,; nupam; sleek — anaokutl, 1ocHawuiics, oiecmawuil /o wepcmu
orcusommuulx/), and were in fact most fastidious about what they ate (u
JEHCTBUTEITLHO OBUTH OYCHBb IPUBEPEITIUBEI B €/I€: «B TOM, UTO OHH €JIN»; fo eat).
Any animal that had died from natural causes (/ecin/ kakoe-HUOY/1b )XKUBOTHOE
YMHUPAJIO TIO €CTECTBEHHBIM IIPUYMHAM = €CTECTBEHHOM CMEPTHIO), or that was
diseased or tainted (0Gosiesio nau U31aBaIo HENPUSITHBIN 3anax; taint — NAmHo;
Henpusamuulll 3anax, 601y ), they would not touch (onu /ero/ ne Tporanu), and they
even rejected anything that had been killed by the stockmen (ux naxe e
MIPUBJIEKAJIO TO, YTO ObLIO 3a0MBaeMO CKOTOBOAAMMU; [0 reject — omeepeamo,
omkIoHAmMb, to kill — youseams, 3abusams, pezams /ckom/). Their choice and
daily food was the tenderer part of a freshly killed yearling heifer (1x noctossHHbIM
MPEANOYTEHUEM: «MX BEIOOPOM M €KETHEBHOM MUIIEH» ObLT KyCOUYEK MTOHEKHEE:
«0oJiee He)KHAS YaCTh» OT TOJBKO YTO 3a0MTOM: «CBEXKE3a0UTOM TETOUKH-
OJIHOTOJIKU; yearling — 2odosansiii; heifer — menxa). An old bull or cow they
disdained (cTapblii OBIK HJIM KOPOBA OBLIIM HIKE UX JOCTOMHCTBA: «CTapOro ObIKa
WM KOpOBY OHM Tipe3upainmn»), and though they occasionally took a young calf or
colt (1 XoTst ObIBAJIM CITy4au, KOTia OHM Opajii MOJIOJIOrO TEJICHKA WJTH Kepeoia;
colt — dicepebeHok, ocieHoK, 6epoatoJcoHoK /0o 4 1em/), it was quite clear that
veal or horseflesh was not their favorite diet (0b1710 COBEpIIIEHHO SCHO, YTO
TEJISTUHA U: «WJIN» KOHUHA HE OTHOCSTCS K UX U3IIO0JIECHHBIM OJTI0/1aM: «HE ObUTH
UX JIIOOMMOM nuiLe»; diet — numanue, nuwa,; eoa, Kopm, Ouema, perncum
numanus). It was also known that they were not fond of mutton (Takxe 65110
W3BECTHO, YTO OHU HE OUYEHB-TO JKaJOBAIM OapaHuHy; to be fond of smth. —
/ouenv/ mooums umo-1u60), although they often amused themselves by killing
sheep (xoTst OoHU YacTO 3a0aBIISITNCH, 3ape3asi OBEIL; 0 amuse — pazeiekamv/cs/).

One night in November, 1893 (ogHax b1, HOIOPHCKOM HOUBIO: «OJHOM HOYBIO B
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Hosiope» 1893 rona), Blanca and the yellow wolf killed two hundred and fifty
sheep (bianka u senThIN BOJIK 3ape3alld IBECTHU IIAThIECAT OBell), apparently for
the fun of it (oueBuHO, 3a0aBHI pajn), and did not eat an ounce of their flesh (1 He

OTBCAAJIN: «HEC CHCJIN» HU I'PaMMa: «HHU YHOUW» UX MACA; ounce — YHYUA /eduHuua

geca, = 28,3 2/).

fastidious [fae stidias], heifer [“hefa], though [#ov], ounce [avns]

The old idea that a wolf was constantly in a starving state, and therefore ready to
eat anything, was as far as possible from the truth in this case, for these freebooters
were always sleek and well-conditioned, and were in fact most fastidious about
what they ate. Any animal that had died from natural causes, or that was diseased
or tainted, they would not touch, and they even rejected anything that had been
killed by the stockmen. Their choice and daily food was the tenderer part of a
freshly killed yearling heifer. An old bull or cow they disdained, and though they
occasionally took a young calf or colt, it was quite clear that veal or horseflesh was
not their favorite diet. It was also known that they were not fond of mutton,
although they often amused themselves by killing sheep. One night in November,
1893, Blanca and the yellow wolf killed two hundred and fifty sheep, apparently

for the fun of it, and did not eat an ounce of their flesh.

These are examples of many stories which I might repeat (310 /T0JIbKO HECKOJIBKO/
MIPUMEPOB 13 MHOKECTBA PACCKA30B, KOTOPHIE 51 MOT ObI 3/16Ch TPUBECTHU:
«TIOBTOPUTHY), to show the ravages of this destructive band (40051
MIPOJIEMOHCTPUPOBATH PA3PYyIIUTEILHOCTH 3TOM BPEIOHOCHOM OaHIbI; fo show —
NOKA3bl8aMb, 0EMOHCMPUPOBANMb, ravage — ONnyCmouieHue, YHUUMoMiCeHue;
ravages — paspyuiumenvroe oeticmsue; destructive — paspyuiumesnvbHbllil,
VHUUMONCUMENbHbBLIL, 8peOHbll, Hanocsawull yuyepo). Many new devices for their
extinction were tried each year (kaxibiif o] OPOOOBATIOCH: «UCIIBITBIBATIOCH

MHOKECTBO HOBBIX CIIOCOOOB M30aBieHus /0T HUX/; device — ycmpoticmeo,
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npucnocobienue; Memoo, Memoouxa, cnocoob; extinction — yeacanue;
JUKBUOAYUS, UCKOpeHeHue; 1o Iy — nblmamuvCsl;, UCHbIMbIEANb, N00GEP2aAmMb
ucnvimanuio; npogepams Ha onsime), but still they lived and throve in spite of all
the efforts of their foes (Ho oHM Bce elie ObUIN KUBBIL: «KUTIN» U TIPEKPACHO ceOs
YyBCTBOBAJIM, HECMOTPS Ha BCE YCUJIUS CBOUX BPAroB; to thrive — npoyeemamey,
npeycnesams). A great price was set on Lobo's head (3a rosnosy Jlo6o 0110
Ha3HAYEHO OTPOMHOE BO3HATPAXKICHUE: «OIPOMHAs IIEHA»; 0 Set — KAACmb;
yemanaenueams, HazHavams), and in consequence poison in a score of subtle
forms was put out for him (1 BciieacTBHE, € CAMBIMU Pa3HBIMU YXUILIPEHUSMHU: «B
JIECATKAX XUTPOYMHBIX (OpPM» €My MOJIKJIAAbIBANIHU sI/T; Subtle — HedrcHblll,
VMOHYEHHbIU, XUMPDblU, KOBAPHDBIU, SCOre — CUem 04YK08 /6 uepe/; 08a oecamxa, to
put — xnacmo), but he never failed to detect and avoid it (HO oH Bcerja
0€301MO0YHO YHIOXHUBAJ €T0 U HE MOMNAJAJICs; never — HUKo2od, to fail —
HeooCcmasamy, He X6amamby, He y0asamuvcs; to detect — 3ameuams, OMKPbIBAMD,
obHapyscusamo, to avoid — uzoecams). One thing only he feared (on Oosiics
TOJILKO OJTHOTO: «OJIHOM Berny) — that was firearms (opyxusi: «3T0 ObLIO
orLectpesbHoe opyxue»), and knowing full well that all men in this region carried
them (1 04eHB XOPOIIIO: «IIOJTHOCTHIO» 3HAasl, UTO BCE JIIOJM B 3TOM pailoHE ero
Hoc#AT), he never was known to attack or face a human being (oH HukorIa, Kak
OBLIIO U3BECTHO, HE Hamajajl Ha JIFOACH U He Tomajajcs UM Ha rjasa; to face —
CMOAMb TUYOM, cmankusamscs, face — auyo, human being — uenosex). Indeed,
the set policy of his band was to take refuge in flight (8 camom nene, B ero 6ane
OBLIIO PUHSITO: «yCTAHOBJICHHAS MMOJUTHUKA €r0 OaH bl ObLIay» MOCHEITHO
CKPBIBATKCS; refilge — yoeacuwe; flight — beeccmeo, nobez) whenever, in the
daytime, a man was descried (kak TOJIbKO, B THEBHOE BpeMsl, OHU 3aMedain
4eJIOBEKa; fo descry — /KHUCH./ paccmompems, paszensidemy, 3a8Uoemb
uzdanexa), no matter at what distance (He Ba)xHO, Ha KakoM paccTosiHun). Lobo's
habit of permitting the pack to eat only that which they themselves had killed
(mpaBwiio: «mpuBbldKa» JIo60 /ObuTa/ — paspemniaTh CTae €CTh TOJIBKO TO, YTO OHU

yowu camu), was in numerous cases their salvation (6eccueTHoe UncCIIO pa3: «B
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MHOTOYMCIIEHHBIX CIy4asix» Obu1o /3anorom/ ux crnacenusi), and the keenness of
his scent to detect the taint of human hands or the poison itself (a octpoe uyThe,
MO3BOJISBIIICE: «OCTPOTA €r0 OOOHSHUS /TIO3BOJISABINAS/» OOHAPYKUTH CIIET
YEJIOBEUECKHUX PYK HIIUA CaM ST, keen — oCmpblil, ¢ KOJIOWUM KOHYOM UTU
pedcyuyum Kpaem, 00aadarowmuli 8bICOKOU Yy8CMBEUMEeNIbHOCMbIO, SCent —
apomam; OYWOK, 3anauioK; Yymoe, HI0OX, 00OHAHUE, taint — NAMHO, HeNnPUSIMHbLU
3anax, 6onv), completed their immunity (fe1a10 UX OKOHYATEIBHO HEYA3BUMBIMU;
to complete — 3asepuiams, 3aKAHYUBAMb,; ONAMb COBEPUICHHBIM, 00800UMb 00

coseputeHcmeda, lmmumty — HEeNPpUKOCHOBEHHOCN1b, MMMyHZ/lmeIW)

ravage [ reevid3], subtle [satl], scent [sent]

These are examples of many stories which I might repeat, to show the ravages of
this destructive band. Many new devices for their extinction were tried each year,
but still they lived and throve in spite of all the efforts of their foes. A great price
was set on Lobo's head, and in consequence poison in a score of subtle forms was
put out for him, but he never failed to detect and avoid it. One thing only he feared
— that was firearms, and knowing full well that all men in this region carried them,
he never was known to attack or face a human being. Indeed, the set policy of his
band was to take refuge in flight whenever, in the daytime, a man was descried, no
matter at what distance. L.obo's habit of permitting the pack to eat only that which
they themselves had killed, was in numerous cases their salvation, and the
keenness of his scent to detect the taint of human hands or the poison itself,

completed their immunity.

On one occasion (0OHAXIbI; 0CCASION — B03MONCHOCHb, CILYUAl, WAHC, ON ONne
occasion — o0Hadcowl), one of the cowboys heard the too familiar rallying-cry of
Old Lobo (oauH 13 K0BOOEB/MACTYXOB YCIIbIIIAI XOPOIIO 3HAKOMBINA MPU3BIBHBIN
pbik cTaporo Jlo0o; familiar — Oau3kuil, npubluHblL, XOPOULO 3HAKOMBII, JIe2KO

V3Hasaemwlli, to rally — cniauusams, cooupams, 00veduname), and stealthily
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approaching, he found the Currumpaw pack in a hollow (ocTopoxHo oaKpacs:
«YKPAJIKOW MPUOINKASCH», K OOHAPY U KypPPYMIIOMCKYIO CTal0 B OBpare; to find
— Haxooumw, obHapycusams, hollow — eviemka, 6naouna; 10WUHA, HUZUHA),
where they had 'rounded up' a small herd of cattle (kyna onu «cornanm»
HEOOJIBIIIOE CTAJI0 CKOTa = KOPOB; f0 round up cattle — ceonsimo cxom). Lobo sat
apart on a knoll (JIo6o cunen B ctopoHe, Ha HEOOJIBIIIOM BO3BBIIIIEHUU; 0 Sit; knoll
— xomuk, oyeopok), while Blanca with the rest was endeavoring to 'cut out' a
young cow (B TO BpeMs kak biiaHka 1 octajgbHbIe CTapajanuch OTOUTH: «BbIPE3aTh
/n3 crana/» monoayro kopory), which they had selected (na koropyro onu
HaIIeJIUIINCh: «KOTOPYIO OHU BBIOpasin»); but the cattle were standing in a compact
mass with their heads outward (HO UBOTHBIE IPUKATUCH IPYT K IPYTY: «CTOSIU
KOMIIaKTHOW Maccoil» rosoBamu Brepen), and presented to the foe a line of horns
(¥ 1eMOHCTPHUPOBAIIU IPOTUBHUKY BBICTPOCHHBIE B PsIJl pOra; fo present —
dapumu,; npedcmasisamo, NoKazvleams, line — ps0, aunus), unbroken save when
some cow, frightened by a fresh onset of the wolves (/u 3ToT cTpoii/ Hapyancs,
TOJIBKO KOTJIa KaKasi-HuOY/Ib KOPOBA, HAITYTraHHAsl HOBBIM: «CBEXHM) HATHUCKOM
BOJIKOB; unbroken — nepazoumuiii, yenwiii,; to break — nomams, pazdouseamo,
Hapyuwiams), tried to retreat into the middle of the herd (nbiTanace orcTynuTh B
ueHTp crajaa). It was only by taking advantage of these breaks (Tonbxo
BOCIMOJIb30BABIIKNCH TAKUMH HAPYIIEHUSIMU /CTPOs/; advantage — npeumyujecmeo,
evico0a, noissa) that the wolves had succeeded at all in wounding the selected cow
(BOJIKM yJTy4daJli MOMEHT, YTOOBI XOTSI ObI paHUTH TTOHPABUBIITYOCS:
«BBIOPaHHYIO» KOPOBY; fo succeed — cnedosams /3a kem-1u00/; 006umscs
yenexa; at all — /yem./ coscem, cosepuienno, kpatine), but she was far from being
disabled (HO 10 cMepTeNbHBIX paH el ObLIO /ere/ naneko; fo disable —
kaneuums), and it seemed that Lobo at length lost patience with his followers (u,
BUIMMO, JI0OO HaKOHEII MOTEPSUT TEPIIEHUE M3-32 CBOUX COOOITHUKOB: «CBOUX
nocseaoBatenei; fo lose), for he left his position on the hill (Tak kak oH ocTaBu

CBOIO MO3UIIMIO HA IPUTOPKE; fo leave), and, uttering a deep roar, dashed toward
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the herd (v n3maB rimy0Ookuii peB, pBaHyJICA K cTany; fo dash — opocamuvcsi;

HeCmucho).

occasion [2"ker3(a)n], stealthily [“stelO1li], knoll [naul]

On one occasion, one of the cowboys heard the too familiar rallying-cry of Old
Lobo, and stealthily approaching, he found the Currumpaw pack in a hollow,
where they had 'rounded up' a small herd of cattle. Lobo sat apart on a knoll, while
Blanca with the rest was endeavoring to 'cut out' a young cow, which they had
selected; but the cattle were standing in a compact mass with their heads outward,
and presented to the foe a line of horns, unbroken save when some cow, frightened
by a fresh onset of the wolves, tried to retreat into the middle of the herd. It was
only by taking advantage of these breaks that the wolves had succeeded at all in
wounding the selected cow, but she was far from being disabled, and it seemed that
Lobo at length lost patience with his followers, for he left his position on the hill,

and, uttering a deep roar, dashed toward the herd.

The terrified rank broke at his charge (npuiiienimii B y’xac CTpoil pacchlnaics:
«CIoMasICs» OT €ro aTaku; rank — pso, wepenea, cmpou,; charge — 3aps0, /6oeH./
/empemumenvras/ amaka, Hacmynienue), and he sprang in among them (u on
NIPBITHYJT B UX TYILY: «cpeau Hux»; to spring). Then the cattle scattered like the
pieces of a bursting bomb (Torja >kMBOTHBIE METHYJIUCH B Pa3HbIE CTOPOHBI, KAK
OCKOJIKH: «KYCKW» B30pBaBLIEcs OOMOBI; fo scatter — paccvinamucsl,
pacceusamucs). Away went the chosen victim (ckenanHas: «BbIOpaHHASH KEPTBA
Opocuiach poub; to go away — yxooums; to choose), but ere she had gone
twenty-five yards LLobo was upon her (Ho He ycriena oHa npooexaTh U JBaJIIaTH
TISTU SPAOB: «JI0 TOTO KaK OHA MPOIILIa ABAAIATH MATh SIPAOBY», Kak JI06o yxe
HarHan ee; yard — apo /mepa onunst, 91,4 cm/). Seizing her by the neck (xBaras ee
3a weto) he suddenly held back with all his force (on pe3ko: «Bapyr» M30 Beex cui

NOTSAHYN Ha3a; to hold back — coeporcusams, yoeporcusams) and so threw her
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heavily to the ground (oTuero oHa Bcell CBOEH TSHKECTBIO PyXHYJIa HA 3EMITIO: «U
Tak OpOCHII ee TsKeNo Ha 3eMIttoy; to throw). The shock must have been
tremendous (yaap, BUIUMO, ObLI CTPAIIHBIN; tremendous — /paze./ 02pomHblil,
eueanmeruil, cmpawinwll, yacacuwlit), for the heifer was thrown heels over head
(moToMy 4TO TeJIKa MEPEBEPHYJIACh BBEPX TOpMaIIKaMu; heels over head = head
over heels — ssepx nocamu, éeepx mopmawkamu, heel — namxa; head — 2onosa).
Lobo also turned a somersault (JIo60 Toxe moneTen KyBeIpKOM; fo turn —
nosopauusamv/cs/; somersault — Kynipoum, npulocok Kysviprom), but immediately
recovered himself (Ho TyT ke npuiien B ce0st; immediately — nemednenno; to
recover — 8HO8b 0Opemamb,; ONPABIAMbCS, NPUXOOUmMs 8 cebsi om /boe3Hu,
vouenenus, ucnyea u m.n./), and his followers falling on the poor cow, killed her in
a few seconds (a ero cooOIIHNKY, HABAJTUBUIMCH HA OETHYIO0 KOPOBY, TPUKOHUYMIH
€€ 3a HECKOJIbKO CeKyH/I; fo fall — naoams). Lobo took no part in the killing (B
youiicte JIo60 He npunuman ygactusi) — after having thrown the victim, he
seemed to say (IOBaJIMB KEPTBY, OH CJIIOBHO CKazal; fo seem — kazamucst), "Now,
why could not some of you have done that at once without wasting so much time?"
(Hy, HEYXEJHU: «II0YeMYy» HUKTO U3 BaC HE CMOT 3TOTr0 C/EJIaTh Cpa3y, HE TpaTs
CTOJIKO BpeMeHU?; to do; to waste — mepsams 0apom, mpamums 6nyCmyio

/OeHbel, 8pems, IHepeUio, YCuius u m.n./)

piece [pi:s], seizing ["si:z1)], somersault [ 'samasx:1t]

The terrified rank broke at his charge, and he sprang in among them. Then the
cattle scattered like the pieces of a bursting bomb. Away went the chosen victim,
but ere she had gone twenty-five yards Lobo was upon her. Seizing her by the neck
he suddenly held back with all his force and so threw her heavily to the ground.
The shock must have been tremendous, for the heifer was thrown heels over head.
Lobo also turned a somersault, but immediately recovered himself, and his

followers falling on the poor cow, killed her in a few seconds. Lobo took no part in
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the killing — after having thrown the victim, he seemed to say, "Now, why could

not some of you have done that at once without wasting so much time?"

The man now rode up shouting (nmactyx noabexai ¢ KpUKamMmu: «Kpuuay; fo ride —
exams 6epxom), the wolves as usual retired (BoJikH, Kak OOBIYHO, YAQIWINCE; 10
retire — yxooums, yoansimucs, pemuposamscsi), and he, having a bottle of
strychnine (a ripu Hem Obu1a OyThUIKA cO cTpuxHUHOM), quickly poisoned the
carcass in three places (1 0H OBICTPO B TpeX MeCTax TOJIUII JI0M TPYII; f0 poison —
ompasumu /900Mm/; poison — 50, carcass — myuia /sxcueomnozo/), then went
away, knowing they would return to feed (a 3atem yexai, yBepeHHBII B TOM: «3Has
TO», UTO OHU BEPHYTCH K €11€; to feed — xopmumu/cs/, numamyw/cs/), as they had
killed the animal themselves (Tak kak OHM camu 3arpbI3iu ATO KUBOTHOE). But
next morning, on going to look for his expected victims (HO Ha cieayromee yTpo,
Pa3bICKUBAs: «BBINIA, 9TOOBI Pa3bICKaThy MpeIoaracMble KepTBhI; fo look for —
uckams, pasvickusams), he found that, although the wolves had eaten the heifer
(oH 0OHApY>KUJT, UTO XOTSI BOJIKU U Chesid TeJKy), they had carefully cut out and
thrown aside all those parts that had been poisoned (0oHM OCTOPOXHO BBITPBI3IU U
OTOpPOCHUII B CTOPOHY BCE KYCKU, KOTOPbIE OBLITU OTPABIIEHBI; f0 cut out —

8bIpe3amn).

strychnine [“strikni:n], usual [ 'ju:3(3)l], poisoned [ poiz(a)nd]

The man now rode up shouting, the wolves as usual retired, and he, having a bottle
of strychnine, quickly poisoned the carcass in three places, then went away,
knowing they would return to feed, as they had killed the animal themselves. But
next morning, on going to look for his expected victims, he found that, although
the wolves had eaten the heifer, they had carefully cut out and thrown aside all

those parts that had been poisoned.
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The dread of this great wolf spread yearly among the ranchmen (cTpax nepen 3tum
BEJTUKUM BOJIKOM C KQXKIBIM TOJOM BCE OOJIBIIIE PACIIPOCTPAHSIICS CPeIn
BIIAJICTIBIICB PAHYO; t0 spread — pacnpocmpanamucs; yearly — kasicowiii 200,
edxce200H0), and each year a larger price was set on his head (1 ¢ kaxxpImM O 10M
pociia lieHa, Ha3HauUeHHas: «Bce 0O0JIblIas 1IeHa yCTaHABIMBAJIAChy 3a €ro TOJIOBY),
until at last it reached $1,000 (noka nHakoner; ona He gocturia 1000 gomiapos), an
unparalleled wolf-bounty, surely (uto, HecomHeHHO, ObLIIO OecnperieIeHTHBIM
BO3HAIrpaXJICHUEM 3a BOJIKA; parallel — napannenvuuiii; bounty — weopocmo;,
noowpumenvras npemus); many a good man has been hunted down for less
(MHO>X€ECTBO JOOPHIX JItO/ICH OBLIIO MOMMAaHO U 32 MEHBIIIUE ACHBIHU; f0 hunt —
oxomumuwcs). Tempted by the promised reward (co0azHeHHbIN 00enaHHOM
Harpazoii), a Texan ranger named Tannerey came one day galloping up the cafion
of the Currumpaw (o11H Texacckuii 00be3auuK 1o dhamMuimu TaHHEPH OJTHAXK Bl
MpUCKaKaJl rajiornoM B KauboH Kyppymrio; ranger — necnuyuil, 1ecHux,
oowezouuk, to come). He had a superb outfit for wolf-hunting (on Obu1
MIPEBOCXOHO CHAPSKEH JJI OXOThI Ha BOJIKOB; Superb — npesocxoomwill,
BeNUKONENnHBLU,; outfit — cHapsoicenue /05 Ikcneduyuu, nymeutecmausi/) — the
best of guns and horses, and a pack of enormous wolf-hounds (syuiine opyxue, u
JIOIIa/IM, U CTasi OTPOMHBIX BOJIKO/1aBOB). Far out on the plains of the Panhandle
(manexo orcrofa, Ha paBHuHax [[auxens), he and his dogs had killed many a
wolf (oH 1 ero cobaku youiam MHOTO BOJIKOB), and now he never doubted that (u
celyvac OH HUCKOJIbKO HE COMHEBAJICA: «HUKOTIa HE COMHEBAJICS» B TOM, YTO),
within a few days (uepe3 Heckonbko jHel), old Lobo's scalp would dangle at his
saddle-bow (ckanbn craporo JIo6o Oyner Gonratbes Ha ero cejie; saddle-bow —

JIyKa ceoia).

dread [dred], surely [ fuali], reward [r1" wo:d]

The dread of this great wolf spread yearly among the ranchmen, and each year a

larger price was set on his head, until at last it reached $1,000, an unparalleled
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wolf-bounty, surely; many a good man has been hunted down for less. Tempted by
the promised reward, a Texan ranger named Tannerey came one day galloping up
the cafion of the Currumpaw. He had a superb outfit for wolf-hunting — the best of
guns and horses, and a pack of enormous wolf-hounds. Far out on the plains of the
Panhandle, he and his dogs had killed many a wolf, and now he never doubted that,

within a few days, old Lobo's scalp would dangle at his saddle-bow.

Away they went bravely on their hunt in the gray dawn of a summer morning (u
OHM TOPAO OTIPABWINCH HA OXOTY PAHHUM XMYPbIM JIETHUM YTPOM; gray /amep./
= grey — cepulil;, dawn — 3aps; brave — xpabpuiii; oepskuii), and soon the great
dogs gave joyous tongue to say (1 Bckope coOaKu-BeIMKAHbBI PaJIOCTHBIM JIAaEM
COOOIIUIIN: «IaJIN PaJIOCTHBIN S3BIK, YTOOBI CKAa3aThy; great — O0abUIOU, BENUKULL)
that they were already on the track of their quarry (uto oHu yxe Hananu Ha cie
coeil 100b1un). Within two miles, the grizzly band of Currumpaw leaped into
view (4epe3 JBe MIJIM MOKa3aJlach: «CKAaKHYJIA B TI0JIE€ BUIUMOCTHY CKadyIas
KyppyMIIOCKasl cepasi maika; grizzly — cepwiii; view — 6u0, nose 3penust), and
the chase grew fast and furious (1 morons crana ObICTPON U APOCTHOM; f0 grow —
pacmu; cmanosumscsi). The part of the wolf-hounds was merely to hold the
wolves at bay (4acTb BOJIKOaBOB /HY>KHA/ ObLIa JIUIIB JJI TOTO, YTOOBI HE JaTh
BOJIKaM YUTH; to hold at bay — coepocusamo; bay — nonosxcenue 3aeHaAHHO2O 8
veoi, bezsvixooHoe nonodicerue) till the hunter could ride up and shoot them (moxa
OXOTHHUK HE TOJbE/ICT U HE BLICTPEJIUT B HUX), and this usually was easy on the
open plains of Texas (1 00bIYHO 3TO OBLIO HETPY/IHO /CeNaTh/ HA OTKPBITHIX
paBuuHax Texaca; easy — zneckuil); but here a new feature of the country came into
play (HO 37ech BMeNIaiach: «BCTYIWJIA B UTPY» HETPUBBIUHAS: «HOBAsH)
0COOEHHOCTHh MECTHOCTH; country — cmpata, mecmrocms), and showed how well
Lobo had chosen his range (1 ctasno sicHO: «1 TIoKa3zana», Kak yJIauHO/XOpOoIIo
JIo60 BBIOpa 3TOT palioH JJIsl OXOTHI;, range — yensv, psio; 0XOmHuube yeoove); for
the rocky cafions of the Currumpaw and its tributaries intersect the prairies in every

direction (MOTOMY 4TO Ha BCEX HAMPABJIECHUAX PEPUHN MTEPETOPAKUBATHCH
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CKAJIUCTBIMU KaHbOHaMU KyppyMIo 1 ero BOJHBIMU MOTOKAMHU: «IIOTOMY YTO
CKQJIMCThIE KaHbOHBI /pekn/ KyppyMIIO U €€ TPUTOKHU NEPECEKAIA MPEPUU BO BCEX
Hanpasienusx»). The old wolf at once made for the nearest of these (crapsiii Bosik
TYT K€ HAIPaBUJICA K OMMDKAUIINM U3 HUX; to make for — nanpasumucsi /Kyoa-
qu6o/) and by crossing it got rid of the horsemen (riepecek ux: «u nepecexas ux» u
n30aBUJICS OT BCAJIHUKOB; to get rid of smb./smth. — uzbasumscs om Ko2o-1ubo,

ye20-1ub0).

joyous ["d3o12s], tongue [tAp], quarry [ kwori]

Away they went bravely on their hunt in the gray dawn of a summer morning, and
soon the great dogs gave joyous tongue to say that they were already on the track
of their quarry. Within two miles, the grizzly band of Currumpaw leaped into view,
and the chase grew fast and furious. The part of the wolf-hounds was merely to
hold the wolves at bay till the hunter could ride up and shoot them, and this usually
was easy on the open plains of Texas; but here a new feature of the country came
into play, and showed how well Lobo had chosen his range; for the rocky cafions
of the Currumpaw and its tributaries intersect the prairies in every direction. The
old wolf at once made for the nearest of these and by crossing it got rid of the

horsemen.

His band then scattered and thereby scattered the dogs (3atem 6ana Opocunach
BPACCBIMHYIO U TEM CaMbIM pazjenuia codak), and when they reunited at a distant
point (a kora, /mpo0exan/ 00JIbIIIOE paCCTOSHUE, OHU BOCCOSTUHUINCH) Of course
all of the dogs did not turn up (koHE4HO ke, 4acTb coO0aK OTCYTCTBOBAJIA; 0 tUrn
up — seumscsi), and the wolves, no longer outnumbered (1 BOJIKH, KOTOPBIE YKe
OBLIIM HE B TAKOM CHJIBHOM MEHBIIHUHCTBE; to outnumber — npegocxooums 6
uucne), turned on their pursuers and killed or desperately wounded them all
(Opocuiuch Ha CBOMX TMpeECe0BaTeNIed U 3arpbI3/id WK 0€3HAACKHO PAHMIIA UX

BCEX; to turn on — nHabpocumucsi). That night when Tannerey mustered his dogs,
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only six of them returned (B Ty HOYb, KOoT1a TanHEpU CO3BaAI CBOMX COOAK, TOJIBKO
MIECTh U3 HUX BEPHYJIUCH; muster — cO0Op, nepexiuuxa, to muster — co3ol8amn),
and of these, two were terribly lacerated (1 1Be U3 HUX OBLIN Y)KaCHO UCKAJICUCHBI;
to lacerate — pacmepzamu, panums). This hunter made two other attempts to
capture the royal scalp (3TOT OXOTHUK TIPEANPUHSIL: «CIeNIaD) €IIe JBE MOIMBITKA
JOOBITH: «3aXBAaTUTh» KOPOJIEBCKUI CcKajbIl), but neither of them was more
successful than the first (Ho 00e onu ObLTM HE ycHenIHee NepBoi; neither — Hu
mom, Hu opyeoti /uz 08yx/), and on the last occasion his best horse met its death by
a fall (a B mocnenHuii pa3 ero Jrydias Jomaas Norudia: «BCTpeTusa CBOK
cMepTh» y Bojionajia); so he gave up the chase in disgust and went back to Texas
(Tak 4TO OH C JI0CAJI0N: «B OTBpAIIEHUN» OPOCHII IIPECIICIOBAHKE U yeXall 00paTHO
B Texac; to give up — ocmasums, omxkazamucs, bpocums /umo-1ubo/), leaving
Lobo more than ever the despot of the region (B pe3yibrare 4ero Jr0Toe
rocnojicTBo JIo6o B 3TOM paiioHe YKPENMMIIOCh Kak HUKOTAa: «ocTaBisis JIobo

OoJiee, 4eM Korja-iubo, JeCroTOM B paioHE»).

reunited [, ri:ju:"nartid], pursuer [pa’sju:a], wounded [ wu:ndid]

His band then scattered and thereby scattered the dogs, and when they reunited at a
distant point of course all of the dogs did not turn up, and the wolves, no longer
outnumbered, turned on their pursuers and killed or desperately wounded them all.
That night when Tannerey mustered his dogs, only six of them returned, and of
these, two were terribly lacerated. This hunter made two other attempts to capture
the royal scalp, but neither of them was more successful than the first, and on the
last occasion his best horse met its death by a fall; so he gave up the chase in
disgust and went back to Texas, leaving Lobo more than ever the despot of the

region.

30ecb moavko HebobULOl Ppazmenm KHUU.
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Tonnocmbio KHU2Y MOJHCHO Kynumb Ha catime www.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUL A3bIK), 8 noopasoeiie
«Texcmol Ha anenUiCKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHbLE NO Memo9dy umeHus Mnvu
@panxar
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